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[CZECH TEXT - TEXTE TCHI-QUE]

Macun CALFA
redsc&d vlidy
eskz Slovenski

Fcdcrnivri Republiky

Vaie Exceclacc,

m Zest inforovit Vali .xcelenci, icI imyslem usn'ani cestovidi mezi obama ternimi vuId Ceski
a Slovenski Federidvni Rcpubiiky it phprzvcnI.uz~vHc uiednini s vlidou Ircic cohoeo mnah

1. Za podminek uvedenfch v odicavich 3, 4 a 5 ito n6cy irW seii pffsu.inidci, kre isou dr'Vcci phlach
irecn has- budou roc wobodai cesovac do Ceski a Slovenski Fedendaiv Republiky, ara by i nejprvc
,us obsara vfza do sxvyh pas!kid scitai pffslulnici, kcH si budou pie€ pob vzc v Ceski a Slovesk Fede-
ntivni Republice dile nei 90 (devad,-s.) dn,, obrid se s idostd na p sluissi ahdy Caski a Sloveski fedcflEv-
ni Republiky.

2. Za podminek uvedeafth v odaveich 3., 4 a 5 tito o6dy sumsisicinid Caki a Slovewki Fadentivni
Republi'y, ktci isou driireli phcot b eluskosloveaskrh csovnich aok9 4, budou oci swobodni cecovi.
do Irska, aii by 5i ncjprvc museli obsurac vfzum do rvfch pus. Scimi pislukid Cski a Slov tuki Federxi
L-pibliky, k tt ii budou pFit pob~yru v Irsku dile -ei 90 (devaecsir) dn4, obrid us iWood ni pHsuii irski
izdly.

3.- Odsruii.vizovi povi n si onzba vic irski s.imi pKluilm'y cemujici do Ceski a Sloveiki Fedentiv-
tii Rpubliky, sir stitai phsluinlcy Caski a Sloveyski Fcdcradvai Republiky cstujid do Inks povinnosd do-
driovac zikony a a aze upravujid v. . pobyc (pechoda nebo cr'va1) izic6 a jiekich i .nai v 'dldni
.innosd, ii ui na zi kladia o poA ,U" = bo xi mzdu. Crcujicim keH nebudou schopni prokizac pf-
suin nm ,hdfun, ic tpihuji poiadavky cichto zakonir a nakzni, rmoc btc odmicnuc souhlu ke vsrupu nebo
pobytu oasphsluinim -zems.

4. Vysli" diplomxdck'ch przcovruk a ieiich rodisnch piislul &O a& vedvyh mevi jedai ze smluvnich
stein na dobu pisahujici 90 (devadesit) dla bude vyiadovit, &by.aeapoi msie pid p-aolengm prczdem
bylo za iadcm vydini souhlau ke vupu oznimeno diplomradcki mi dnrhi srmuvnis enny. Od ostamich itc-
nich pHsuing6 jecdni smluvn sutany, kEmeif mi v dmyslu vscoupic na rIzemr druhi smluv siny, aby cam byli
zaistnini avou, ,vlidou, nebo Orgainxi i fojen'ch nriroda nebo jinou mezinirodni orgnizaci., iii ie druhi
smuvnoi stra t!cr=r-. nn Z2 iecleem jineho zarmisini, pro aii so novyladuie praco*nf poleoni, jiako
i od iich rodinnfch phsluhuikiH, bude poiadovino, aby ip!o c pied plinovanam ph{jezdcm podali
ca diplomiticki misi druhi smhsvui mny 4ldost o povolcni km vn'upu.

5. PMsluini ,ady Iska a ski a Slovenki Federadvni Repubfiky si vyhrizuji privo odmitnout soukhas
ke Ysupu n svi ixzemi ve viech pHpade.h, kdly dotyWuL osoba i poklidini xi ncidouci nebo jinak nespliuje
podmrinky pod!. obecui placnch piedpisA ps luni vlidy upravujicich vsup aebo pobyr dzinca.

6. Vlida Irska nebo vida Ceski a Slovenski Federaivni Republiky mfie z d~voda veifjniho po~idku pFe-
ujic na prechodaou dobu zcla.nebo Uisiel provid6uf piedchozich usunoveni. V kaixti cakovim pfpadi
piere ni a ukonie.i bude oznimeno diplomatickou cescou druhi vjid a nabude aiinaosd okamlnici po omntmo
nnmcni.

7. Toco Ujedui midc b r kceroukoliv s=ou ve lhdir 30 (iced) dni vypovizeao pisem m ozniamenifn
zuan rn dnmhi semn;.
. Pokud uvedeni nivehy isou phisreli pro viidu trska, mim Ust axvr ndur, %by tit n6ti a odpovici V2ii

Excelence, s vfradou souhiuu smluvnich meran v souhdu s iejich piedpisy, cvoiy Ujedini o zrucu viz mezi
obma vlidam, Iteri vseoupi v plamost v den odpovidi.

ijmte prom im. Vaih Excelenc,.ujiidd o mi nejhlubi1i ,e.

V Prize doe 12. dubna 1991

Marii Calfa v. r.
Jeho Excelence pf&dscda vidy CSFR
Charles J. HAUGHEY
piedseda vlidy
Irska
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[TRANSLATION - TRADUCTION
1

I
MARIAN CALFA

PRIME MINISTER OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that with a view to facilitating travel be-
tween their respective territories the Government of the Czech and Slovak Federal Repub-
lic are prepared to conclude an agreement with the Government of Ireland in the following
terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, Irish nationals hold-
ing valid Irish passports shall be free to travel to the Czech and Slovak Federal Republic
without the necessity of first obtaining a visa on their passports. Irish nationals wishing to
stay in the Czech and Slovak Federal Republic for longer than a period of 90 (ninety) days
shall make an application to the competent Czech and Slovak Federal Republic authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, Czech and Slovak
Federal Republic nationals holding valid Czechoslovak travel documents shall be free to
travel to Ireland without the necessity of first obtaining a visa on their passports. Czech and
Slovak Federal Republic nationals wishing to stay in Ireland longer than a period of 90
(ninety) days shall make an application to the competent Irish authorities.

3. The waiver of the visa requirement shall not exempt Irish nationals proceeding to
the Czech and Slovak Federal Republic nor Czech and Slovak Federal Republic nationals
proceeding to Ireland from the necessity of complying with the respective laws and regu-
lations concerning the entry and residence (temporary or permanent) of aliens and their par-
ticipation, whether on a self-employed or salaried basis, in gainful activity. Travellers who
are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these laws and regu-
lations are liable to be refused leave to enter or stay in the respective territories.

4. The posting of staff having diplomatic rank and their dependants to the Embassy of
one of the contracting parties for longer than 90 (ninety) days shall require prior notification
to the diplomatic mission of the other contracting party at least one month prior to his/her
proposed arrival for the issue of an entry clearance. Other nationals of one of the contract-
ing parties intending to come to the territory of the other contracting party for employment
by their government, or in the employment of the United Nations organisation or other in-
ternational organisation of which the other contracting party is a member, or for other em-
ployment for which a work permit is not required, and their dependants, shall be required
to apply for entry clearance to the diplomatic mission of the other'contracting party at least
one month prior to their proposed arrival.

5. The competent authorities of Ireland and of the Czech and Slovak Federal Republic
reserve the right to refuse leave to enter or stay in their territory in any case where the per-

1. Translation provided by the Government of Ireland - Traduction foumie par le Gouvemement
irlandais.
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son concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the general policy of
the respective governments relating to the entry or stay of aliens.

6. The Government of Ireland or the Government of the Czech and Slovak Federal Re-
public may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part for reasons of
public policy. In any such case the suspension and the lifting of that suspension shall be
notified to the other government through diplomatic channels and shall have effect imme-
diately upon such notification.

7. This agreement may be terminated by either of the parties on giving 30 (thirty) days'
advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of Ireland, I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply shall, subject to approval by
the contracting parties in accordance with their respective procedures, constitute an Agree-
ment concerning the abolition of visas between the two governments and shall enter into
force on the date of the reply.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Prague, April 12, 1991

MARIAN CALFA

Prime Minister of the Czech
and Slovak Federal Republic

His Excellency Charles J. Haughey
Taoiseach
Ireland

II
OIFIG AN TAOISIGH

OFFICE OF THE TAOISEACH

Prague, 12 April 1991

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 12 April
1991, which read as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Ireland and to confirm that Your Excellency's Note and
this Note in reply thereto shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter, which shall enter into force on the date of this reply.



Volume 2156, 1-37659

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES J. HAUGHEY

Taoiseach.
His Excellency Mr. Marian Calfa
Prime Minister of the Czech

and Slovak Federal Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

CABINET DU PREMIER MINISTRE

DE LA REPUBLIQUE FiDERALE TCHtQUE ET SLOVAQUE

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement de la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque est dispos6 i conclure dans les termes suivants un accord avec le Gou-
vemement de l'Irlande en vue de faciliter les d6placements entre les territoires de leurs pays
respectifs :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note, les res-
sortissants irlandais d6tenteurs d'un passeport irlandais en cours de validit6 peuvent en
toute libert6 se rendre en R6publique f6d6rale tch6que et slovaque sans se procurer au pr6al-
able un visa. Les ressortissants irlandais d6sireux de s6joumer en R6publique f6d6rale
tch6que et slovaque au-deli de quatre-vingt-dix (90) jours devront demander un permis de
s6jour aux autorit6s comptentes de la R6publique f6drale tch~que et slovaque.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note, les res-
sortissants de la R6publique f6d6rale tch6que et slovaque d6tenteurs d'un passeport tch-
coslovaque en cours de validit6 pourront se rendre librement en Irlande sans devoir au
pr6alable se procurer un visa. Les ressortissants dsireux de s6joumer en Irlande au-deli de
quatre-vingt-dix (90) jours devront demander un permis de sjour aux autorit~s de la R&-
publique f6d6rale tch~que et slovaque.

3. L'abolition des formalit6s de visa ne dispense pas les ressortissants irlandais qui se
rendent en R6publique f6d6rale tch~que et slovaque, ni les ressortissants de la R6publique
tch~que et slovaque qui se rendent en Irlande, de lobligation de se conformer aux lois et
r6glements du pays de destination en mati6re d'entr6e et de s6jour (temporaire ou perma-
nent) des 6trangers et concemant leur participation en tant que travailleurs ind6pendants ou
salari6s i des activit6s lucratives. Les voyageurs qui ne sont pas en mesure d'apporter aux
autorit6s comptentes la preuve qu'ils se conforment A ces lois et r6glements pourront se
voir refuser l'entr6e ou le s6jour.

4. L'affectation de membres du personnel diplomatique ou consulaire accompagn6s de
leurs families aupr6s de 'Ambassade de l'une des Parties contractantes pour une dur6e
sup6rieure i quatre-vingt-dix (90) jours devra 8tre notifi6e au pr6alable 6 la mission diplo-
matique de lautre Partie contractante un mois au moins avant leur arriv6e projet6e, en vue
de la d6livrance d'un permis d'entr6e. Les autres ressortissants de I'une des Parties contrac-
tantes qui ont rintention de se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y
occuper un emploi propos6 par leur gouvemement, par 'Organisation des Nations Unies ou
toute autre organisation intemationale dont est membre l'autre Partie contractante ou tout
autre emploi pour lequel un permis de travail n'est pas obligatoire, et les personnes i leur
charge, seront tenus de demander un permis d'entr6e i la mission diplomatique de l'autre
Partie contractante, cela un mois au moins avant leur arriv6e projet6e.

5. Les autorit6s comptentes de la R6publique d'Irlande et de la R6publique f6drale
tch6que et slovaque se r6servent le droit de refuser 'entr6e ou le s6jour sur leur territoire
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aux personnes jug~es ind~sirables ou qui ne peuvent etre prises en compte en vertu de la
politique g~n~rale des gouvemements respectifs en mati~re d'entr~e ou de s~jour des
6trangers.

6. Le Gouvemement de l'Irlande ou le Gouvemement de la R6publique f~d~rale
tch~que et slovaque peuvent, pour des motifs d'ordre public, suspendre temporairement tout
ou partie de l'application des dispositions ci-dessus. Cette suspension et sa levee seront no-
tifi~es A lautre gouvemement par la voie diplomatique et entreront en vigueur d~s cette no-
tification.

7. Le present Accord pourra tre denonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant preavis
6crit de trente (30) jours notifi6 i l'autre Partie.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvemement de l'Irlande, la pr6sente note et la reponse de Votre Excellence, sur appro-
bation des Parties contractantes et conformement i leurs procedures respectives, constitu-
ent un accord entre les deux gouvernements concernant la suppression des visas, qui entrera
en vigueur le jour de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

MARIAN CALFA

Premier Ministre de la Republique
f6d6rale tch~que et slovaque

Son Excellence Charles J. Haughey
Premier Ministre
Irlande
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II
CABINET DU PREMIER MINISTRE

Prague, le 12 avril 1991

J'ai lhonneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date du 12 avril
1991, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irlande et de confirmer que la note de Votre Excel-
lence et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord sur ce point entre les deux
gouvernements, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Premier Ministre, etc.

CHARLES J. HAUGHEY

Premier Ministre
Son Excellence M. Mariin Calfa
Premier Ministre de la R~publique

f~d~rale tch~que et slovaque


